
Citeva observaţii asupra terminologiei 

păstore�ti din ţinutul năsăudului 

( Văile Z agra �i Sălău,ta) 

VIOREL VASIES 

Discutare:1 terminologiei populare a diferitelor îndeletniciri 
poate fi făcută din cel puţin două puncte de vedere, deosebite atît 
prin punctul lor de pornire, cît şi prin finalităţi . 

Pe de o parte, terminologia populară poate fi Întîlnită În lu­
crări În care obiectul cercetării (diferitele profesiuni rurale) este 
privit din perspectiva etnografului, pe cercetător interesîndu-1 În 
primul rînd descrierea precisă a modului de desfăşurare, cu ope­
raţiile, procesele şi uneltele care intervin În exercitarea ei. T ermi­
nologia ace�tora constituie un fapt auxiliar : descriind obiectele de 
civilizaţie materială, autorii sînt obligaţi să noteze şi numele pe 
care oamenii le folosesc. În acest fel, lipseşte aproape Întrutotul 
o preocupare de explicare a termenilor, valoarea acestui tip de lu­
crări nefiind, pentru lingvist, decît una documentară : aici sînt 
Înregistrate numeroase fapte terminologice necunoscute. 

Pe de altă parte, terminologia populară poate fi studiată din 
perspectiva lingvisticii. Ea va face În acest caz nucleul cercetării ; 
obiectele de civilizaţie materială sau procesele Întîlnite În diferite 
îndeletniciri constituie fapte auxiliare : �Înt aduse În discuţie mai 
mult în măsura În care pot lămuri semnificaţii sau evoluţii ale ter­
menilor avuţi În vedere. Pe un lingvist îl interesează terminologia 
diferitelor îndeletniciri dintr-un punct de vedere propriu : stabi­
lirea evoluţiei sensurilor şi a formelor, locul terminologiei unei 
profesiuni în ansamblul lexicului unei limbi, stabilirea vechimii cu­
vintelor, a provenienţei lor, sau repartiţia teritorială În diferite 
grai uri etc. 1 

1. Vezi şi V. Arvinte, Terminologia exploatarii lemnului şi a plulărllulul, in , . Studii 
şi  cercet�ri ştiintifice .. , Filologie, laşi, VIII, fa se. 1 ,  1957, p. 1-2. 
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În lucrarea de faţă vom face cîteva observaţii asupra termino­
logiei păstoritului din zona Învecinată Năsăudului (văile Zagra şi 
Sălăuţa) din acesta al doilea punct de vedere : cel al lingvistului . 
Ne va interesa, deci, mai puţin descrierea amănunţită a proceselor 
sau uneltelor folosite În desfăşurarea acestei îndeletniciri. Metoda 
"cuvinte şi lucrări" ,  vom utiliza-o, dar nu cu precădere, tocmai 
pentru a nu depăşi prea mult limitele pe care ni le propunem : 
în primul rînd stabilirea locului unei asemenea terminologii În 
ansamblul lexicului din zonă, şi, mai ales (În măsura posibilului 
şi pornind de la cercetările anterioare, ca şi de la o anchetă per­
sonală), stabilirea stratificării acestei terminologii, pe baza vechimii, 
provenienţei şi evoluţiei termenilor aduşi În discuţie. 

Păstoritul a fost şi, pe alocuri, continuă să fie şi astăzi una 
din principalele ocupaţii ale poporului român, alături de agricul­
tură. Ocupaţie tradiţională, importanţa păstoritului a fost subli­
niată în nenumărate rînduri, atît pentru istoria poporului român, 
cît şi pentru istoria limbii române. Vechimea foarte mare a practi­
cării acestei ocupaţii, facilitată de condiţiile geografice foarte pri­
elnice ale ţării noastre, este susţinută de numeroase probe, atît 
arheologice (e suficient să amintim numai că În epoca comunei 
primitive există atestări privind această ocupaţie, iar În sec . al 
VIII-lea economia era bazată În special pe creşterea turmelor de 
oi),2 lingvistice (numeroase cuvinte de origine nesigură, conside­
rate de mulţi specialişti ca fiind autohtone )3 cît şi etnografice.4 In 
ce priveşte importanţa păstoritului pentru procesul de formare a 
dialectelor limbii române, ca şi pentru menţinerea unităţii lingvis­
tice a dacoromâniei, este cunoscută insistenţa cu care s-au explicat 
aceste probleme prin rolul avut de păstorii transhumanţi. Nu au 
lipsit nici opinii, exprimate de istorici sau de lingvişti, după care 
românii au fost În primul rînd un neam de păstori, negîndu-se 
aceeaşi pondere (sau, În orice caz, una ridicată) pentru alte ocu­
paţii, pentru agricultură În primul rînd." 

Dată fiind această deosebită importanţă a păstoritului în în­
suşi procesul de formare a poporului român, e firesc ca şi termi­
nologia pastorală românească să cunoască o aceeaşi importanţă în 
cadrul istoriei limbii române. Ocupaţiile vorbitorilor, au după cum 
se ştie, un reflex direct în limbile pe care le vorbesc : "dacă într-o 
parte a dominat elementul păstoresc, În altă parte elementul agri­
col, dacă iarăşi unele popoare au fost duse spre viaţa de mare, 
aceste condiţiuni sociale au lăsat totdeauna urme În aspectul ling­
vistic al ţărilor corespunzătoare" .6 

2. Istoria României, voi. I, Buc., !960, p, 141 .  
3 .  Vezi mal jos ; cf. ş i  I .  I .  Russu, Element<' autohtone I n  limba români, Buc., 1970. 
4.  Cf. Ion Vlăduţiu, Elnogralla romaneascA, Istorie. Culturi materiali. Obiceiuri, Buc. , 

1973, p . 252 şi urm. 
5. Cf., o atitudine deosebită, in recenta carte a lui G. C. Giurescu, Formarea poporu· 

lui român, Buc., 1973, p. 40, 75. 
6. Ovid Densusianu, Aspecte ltngvlsllce ale pilstoritulul (curs litografiat, Bucureşti) . 

1933-1934, p. 4. 
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Din toate aceste motive, păstoritul românesc s-a bucurat de o 
atenţie deosebită din partea cercetătorilor, fiind scrise numeroase 
cărţi, studii, articole, în care este descris, explicat, interpretat as­
pectul păstoresc român din multiple unghiuri de observare : istoric, 
etnografic, lingvistic, focloric etc.7 

Lingvistic, terminologia păstorească românească, deosebit de 
variată şi de bogată, bineÎnţeles În marile zone păstoreşti, conden­
sate În general În munţi, a fost obiectul atenţiei cercetătorilor încă 
din secolul trecut. Se poate afirma că, deşi nu dispunem pînă în 
prezent de o monografie lingvistică dedicată terminologiei păsto­
reşti române, În ansamblul geografic al ei şi nici de monografii, 
pe această temă, ale tuturor zonelor de păstorit intens, totuşi, faţă 
de terminologia altor îndeletniciri (chiar de cea a agriculturii) s-a 
scris destul de mult. existînd premizele Întocmirii unei lucrări 
vaste de sinteză. După cîte ştim, G. Giuglea (ale cărui contribuţii 
În acest sens sînt bine cunoscute) a făcut anchete În vederea întoc­
mirii unei monografii vaste a acestei probleme, dar neîncheiate. 
ln general aproape din toate zonele de păstorit intens avem cule­
geri de material terminologie păstoresc, o parte interpretat şi din 
punct de vedere lingvistic.B 

Zona pe care o avem În vedere în lucrarea de faţă, satele de 
pe Valea Zăgrii şi Valea Sălăuţei, situate în apropierea masivului 
Rodnei, constituie una din zonele de păstorit intens din ţara noas­
tră, zonă montană cu o bogată tradiţie pastorală, -alături de Bran, 
Ţara Bîrsei, Vrancea, Ceahlău, Mărginimea Sibiului etc.9 Locui­
torii din aceste sate (în cea mai mare parte cu atestări vechi : 
Coşbuc - 1523 ; Poienile Zăgrii - 1 547 ; Mocod - 1 440 ; Salva 
- 1440 ; Suplai - 1695 ; Romuli - 1 750 ; Telciu - 1440 ; 
Zagra - 1 440 - v. C. Suciu, Dicţionar istoric al localităţilor din 
Transilvania. v. I, II, 1968)  s-au ocupat din vechime cu păstoritul, 
lucru dovedit istoric de drepturile la munţi pe care le avea popu-

7. Amintim următoarele : Tiberiu Morariu, Vleaţa pastoralli In Muntii Rodnei, Buc., 
1937; E. Precup, Pb1orllul In Munţll Rodnei, Cluj, 1926 ; Romulus Vuia, Ţara Hate­
gulul şi regiunea Plidurenllor, In , .Lucrările Institutului de geografie al Universitătfl 
din Cluj " ,  voi. III, 1927; Laurian Someşan, Vieaţa pastoralA ţn Muaţll Clillmanl, 
in , .Buletinul societăţii române de geogralie" ,  LII, 1933; idem, Vleaţa u.manli In re­
giunea muntilor Cilllmanl, in "Lucrările Institutului de geografie al Universită�ii dm 
Cluj " ,  voi. VI, 1936 ; Sabin Opreanu, Contrlbuliunl la transhumanta din Carpatii 
Orlentall, Buc., 1930; idem, Ţinutul Slicullor. Contr1butlunl de geografie umanA şi 
etnografie, in , . Lucrlrile Institutului de geografie al Universitatii din Cluj " ,  1928 ; 
idem, Numiri toponlmlce pAstoreşll in Munţii Blrsel, Buzliulul şl al Vrancei, in 
, .Transilvania" ,  Sibiu, nr. 10. 1928 ; M. N. Popp, Cloblnla la ungurenil din dreapta 
Ollulul, in , .Buletinul Societăţii române de geografic" LI, 1933; idem, Contrlbutiunl 
la viata pastoralA din Argeş şi Muscel, in , .Buletinul Societătii române de geogra· 
fie", UI, 1934; Romulus Vuia, Tipuri de pAstorit la roman! (sec. XIX - inceputul 
sec. XX), Bucureşti, 1964; Ion Diaconu, Pllstorltul In Vrancea, in GS, IV, fasc. 2 ,  
1930, p. 2566309 ; idem, Ţara Vrancei, voi.  I-11, Bucureşti, 1969 ; şi altele. 

8. Amintim citeva dintre studiile axate pe această temă: B .  P. Haşdeu, Originile 
pAstorle! la roman!. Elemente dacice, in ,.Columna lui Traian", V, 1874, p. 97-107 , 
1 16, 173-177 ; idem, Orlginlle pAstorle! la romani. Elemente latine, in ,.Columna lui 
Traian", V, 1874, p. 234-235; Ovld Densusianu, VIata plstoreascA In poezia noas­
trll. popularA, Buc. 1943; idem, Aspecte llngvlollce ale pllstorltulul, (curs litografiat, 
M Bucureşti) , 1933-1 934; ldem, Cuvinte laUne cu semantlom pilstoresc. l, in GS, 1!1 ; 
II ,  în GS, V, fasc. 1. p. 137-145 ; Marius Sala, Din terminologia p!istoreascA ro­
maneasca: rom. vlltul, clrlan, noaten, in SCL, VIII, 1957, nr. 1, p. 77--83 ; idem, 
Ua cas de synonymle el d'homonlm.le: ronm. noatem, clrlan, în "Revue de 
linguistque romane" , XXIV, 1960, p, 373---389; Th. Capidan, Termeni pastoral! de 
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laţia someşană, munţi pe care îi exploatau În mod colectiv, 10 ca 
�i alte zone (de ex. Vrancea). Din această zonă, ca şi din zona ma­
ramureşeană a masivului Rodnei, o parte din populaţia care se 
ocupa cu păstoritul s-a extins cu oile pînă în Polonia şi Cehoslo­
vacia, în mari părţi din regiunile nordice ale Carpaţilor. 

Condiţiile istorice, În principal drepturile de proprietate de­
plină asupra munţilor, pe care populaţia din Masivul Rodnei le 
obţinuse, au făcut ca păstoritul În această zonă să nu fie tarnshu­
mantă . 1 1  

Ca tip de  păstorit, 12 În  prezent, satele pe care le  avem În ve­
dere qmosc, în general, după aria teritorială pe care se practică, 
sistemul păstoritului pendulator (sau local-zonal), care constă în 
vărare::t animalelor la munte în gospodării pastorale bine închegate ; 
şi iernarea animalelor în cadrul gospodăriei din sat. 

Observaţiile pe care le prezentăm În continuare asupra termi­
nologiei pastorale (creşterea oilor) din această zonă se bazează În 
primul rînd pe un material faptic destul de bogat adunat În cursul 
unei anchete făcute cu chestionarul NALR.13 De aici vine şi prin­
cipala lipsă pe care o prezintă materialul adunat, şi anume că este 
incomplet : în acest chestionar nu sînt atinse toate aspectele aces­
tei îndeletniciri rurale. Intr-o mică măsură am mai adăugat şi alţi 
termeni pe care i-am urmărit, iar pentru completare, am folosit 
şi o parte din materialul publicat anterior asupra păstoritului în 
Masivul Rodnei. 14 

Din acest motiv, faptul că nu am urmărit toată terminologia 
pastorală, nu vom prezenta şi discuta materialul pe noţiuni, ci pe 
cuvinte şi nu urmînd fazele păstoritului În ordinea care se succed 
ele, ci pe origini. 

a) Termeni păstoreşti de origine latină 
aplec (mielul) "pun mielul mic să sugă" ( lat. applivare (DA, 

s. v.). 

irigine românli in limbile balcanice, in DR, I,  1921-1922, p. 671-680 ; G. Giuglea, 
Termenii ortoman (ortoman), Jale (Ia.lu) din ,.Mioriţa", in DR, V,  1929, p. 542-550; 
1 .  A .  Candrea, VIaţa pbtoreascii la meglenlţl, in GS, I ,  fase. L 1923, p. 23-39 ; Ov. 
Densusianu, Mlgraţluolle piistoreştl '' botanlce, GS, 1, fasc. 2, 1924, 326--327 ; idem , 
Piistoritul la Buscll din Soule, in GS, Il, lase. 1. 1925, p. 129-147; idem ,  Lat. vervex, 
,GS, Il, lase. L 1925, p. 148--151 ; J.  J.  Stoian, Piistorllul la Rlm.nlcul-Siirat, in GS, VI, 
rase. L 2,  1934, p. 41-47 ; D. Sandru, F. Brinzeu, Printre ciobanii din Jlna, 1, GS, 
V; Il, GS, VI. i934, fase. L 2, p. 193---247; Ov. Densusianu, Rom. lortomao, GS, VI ,  
1934. lase. 1 ,  2, p .  313-317 ; idem, Rom. oaciir, GS, VI,  1'934, fasc. 1 ,  2 ,  p. 317-3 1 9 ;  
G .  Giuglea, Cuvinte şi  lucruri. Elemente vechi germane I n  Orientul romanle, in DR, 
I ,  1921-1922, p.  327-403 (la p. 327-365 - despre slrungii) ; Gr. Nandriş, Piistorl­
lul românesc in Carpaţii nordici, In Inmina Atlasului Lingvistic al Polonel Subcar­
patice, in DR, VIII, 1934--1935, P. 138--148; G. Giuglea, Crlmpele de limbii şi vlaţii 
slriiveche româneascil, in DR, III , 1933---1923. p. 561--638 ; C. Diculescu, Elemente 
vechi greceşti din limba românii, in DR, IV, partea I,  1924--1926, p. 437-458 (Păs­
toria) ; !. !. Russu, Cuvinte autohtone In limba românli, in DR XI, 1948, p. 148-183 ; 
cf .  de asemenea, numeroasele etimologii discutate in toate numerile , .Dacoromaniei11• 

9. Cf. I .  Vlăduţiu, op. cit. p. 252. 
10. V. E. Precup, Pâstorltul In Munţii Rodnei, Cluj , 1926, p. 5: o diplomă datii. de Ma­

tei Corvinul la anul 1484 vorbeşte tocmai despre acest drept de proprietate al locui­
torilor de pe Valea Someşului. 

1 1 .  Vezi T. Morariu, op. cit., p. 79-108. 
12. Vezi 1. Vlăduţiu, op. cit., p. 252 şi urm. 
13. Publicat in FD, V, 1963, p. 157-271. 
14. In special cel din lucrarea citată a lui T. Morariu. 
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berbec ( lat. pop. berbecem (lat. clas. vervex) (DA, s. v.) .  
Forma etimologică este berbece, cum de altfel, în majoritatea loca­
lităţilor (v. mai jos, Glosarul), a fost Înregistrat. Într-un singur sat 
(T) s-a obţinut forma berbec. Singular refăcut de la pluralul 
berbeci. 

hoţ. A fost Înregistrat în T Cl,l sensurile de "bulz (de mă­
măligă)" şi "resturi de cînepă" .  Etimologia nu este pe deplin lă­
murită. DA, s. v .  îl derivă dintr-un tip lat. pop. "bottium" (hotia), 
pe baza corespondentelor din celelalte limbi romanice (cf. şi REW, 
1 240). 

capră ( lat. capra. (DA, s. v.). 
carîmb, "băţ cu care se măsoară laptele În vas la măsuratul 

oilor". CADE propune o etimologie lat. calamus. Etimologia, din 
considerente fonetice, este dificil de susţinut, dacă nu acceptăm 
că nazal a bilabială m s-a "despicat" 15 întîi în mb şi abia apoi a 
s-a aflat în poziţie nazală, condiţie necesară pentru a putea să se 
închidă la î. Trebuie să presupunem aşadar un "căramb". 

caş ( lat. caseus (DA, s .  v.). 
căldare "vas În care se fierbe zerul" ( lat. caldaria (DA, s. v.). 
cheag. În P se face numai gin rîza mielului tînăr. DA, s. v., îl 

derivă dintr-un neatestat clagum, provenit din quaglum, formă 
populară a lui coag(u)lum. 

cîine (ciobănesc) ( lat. canem (DA, s. v.) . 
(a se) coace ( caşul) "adospi" .  Atestat În acest sens numai în 

R.  ( lat. cocere (DLRM, s. v.). 
ceastă "semn făcut pe carîmb, arătînd o anumită cantitate de 

lapte, la măsuratul oilor" ( lat. crista (DA, s .  v . ) .  
furcă "semn În ureche la oi : o crestătură în unghi mic, făcută 

chiar în vîrful urechii" ( lat. furca (DA, s. v.). Este atestat numat 
în P, lucru explicabil prin faptul că de obicei fiecare posesor de oi 
are semnele sale specifice. 

găleată "vas din doage de lemn, În care se mulg oile" ( lat. 
galleta (DA, s .  v.). 

iadă ( lat. heda. Ciorănescu, În DERum, îl derivă din ied. 
ied ( lat. haedus (DA, s .  v.). 
închega ( lat. pop. in coagulare (DA, s .  v.). Poate fi şi un 

derivat pe teren românesc, din cheag, cu prefixul în. 
· 

lingură "căuc de beut apă sau lapte", şi, "obiect cu care se 
scoate urda din căldare" ( lat. lingula (DA, s. v.). 

mia ( lat. agnella (DA, s .  v.) 
miel ( lat. agnellus (DA, s. v.). 
miţ, miţe. DA, s .  v .  acceptă etimologia din CDDE, 1 142 ; lat. 

agnicius "de miel". Originea lui însă, mai ales că etimonul este 
unul reconstituit, este nu Întrutotul sigură. Nici celelalte etimolo­
gii propuse : pol. jagniecy (Cihac, voi. II, 199), lat. mica, "frag­
ment" (Tiktin) şi  rom. mîţă (S. Puşcariu, În Jahresbericht . . . , XI, 

15. S. Puşcariu, Limba romani, II,  Rosllreo., Buc., 1959. p. 55, 119, 136. 
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p. 54 ; REW, 5557) nu pot fi acceptate cu mai multă siguranţă 
decît cea din DA. 

munte ( lat. montetn (DA, s .  v.) .  Este subliniat sensul de 
"stînă" pe care un informator, cu specificarea [ v ], ni 1-a dat În C. 
Restrîngerea de sens de la "locul unde se păşunează cu oile" la 
"aşezarea unde stau păcurarii cu oile" este explicabilă prin expresii 
de genul merg la munte, În care vorbitorii au În primul rînd în 
minte, aşezarea la care stau ciobanii, deci stîna, şi nu întreg locul 
de păşunat. 

oaie ( (lat. ovis (DA, s .  v.) . 
par (la o stînă) ( lat. palos (DA, s .  v.). 
păcuină "oaie cu lapte" ( lat. pecuina (fem. lui pecuinus, 

DLR, s. v.). Este atestat numai În C. T., În celelalte sate fiind cu­
noscutii termenii mînzări (SL, R.M.) şi oi cu lapte (Z, S, P). 

păcurar "cioban" ( lat. pecorarius (DLR, s. v.) .  
păr "lîna cea mai bună care se alege la pieptănat".  Atestat, 

numai În T. În celelate localităţi termenul nu este cunoscut ; se 
foloseşte lîna cu totul, fără a se alege din ea părul. Nici canura 
nu este cunoscută, nici chiar În T. Etimologia dată de DLR, s. v. 
este lat. pilus, prin extensiune de sens, facilitată, probabil de com­
paraţii de genul : "are părul ca lîna" sau, antinomic, "e păr, nu 
e lînă" (adică e mai aspru, nu e moale ca lîna). 

pecingine "hîră" (la oi) ( lat. patiginem (DA, s .  v.) .  
(a se) prinde (caşul) "a se închega" ( lat .  prehendere. 
pulpă "uger" ( lat. pulpa. 
(oaie) săcreată [oaie se sîcreată (SL)] "oaie care se desprinde 

mereu din turmă" ( săcret "blestemat, afurisit, ticălos" ( lat. se­
cretus (CADE, s. v.) . Cuvîntul este cunoscut şi În Crişana cu sen­
sul de "diavol", folosit mai ales În imprecaţii. 

staor "staul" ( lat. stab(u)lum DA, s. v.). Cuvîntul este răs­
pîndit În cea mai mare parte a Banatului, Crişanei, În vestul şi 
nordul Transilvaniei, cu aceeaşi formă fonetică sau cu transfor­
mări : stau (În Banat), stav (nord-estul Banatului) (cf. ALR II, s.n. , 
voi. II, h. 392). 

străghiată. Atît sensul cît şi etimologia acestui cuvînt �peci­
fic păstoresc, Întîlnit pe o parte din teritoriul dacoromân (cu ex­
cepţia Moldovei, Crişanei, şi a Munteniei ; vezi ALR II, s .  n., voi. 
II, h.  4 15), precum şi istroromână (v. CL, IX, 1964, p. 205) şi 
aromână, au dat naştere la numeroase discuţii. Sensurile nu sînt, 
in primul rînd, unitare. Cel mai cunoscut, dat de aproape toate 
dicţionarele noastre, este cel de "lapte covăsit, prins, închegat". 
Este şi cel urmărit de E. Petrovici În ancheta sa. În afară de acesta, 
E. Petrovici a mai notat sensurile de "zer ce se ridică, după ce 
caşul a fost frămîntat în budacă" (pctul 365), "zerul limpede, al­
bastru, ce se ridică deasupra laptelui închegat" (ptul 55 1 ), "caş 
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nestrecurat" (pctul 0 10), iar E. Petrovici şi P. Neiescu16 cel de 
"lapte închegat separat de masa de lapte din care se face caşul ; 
încălzit puţin, îl mănîncă ciobanii" ,  la istroromâni. Alt sens : 
"brînză de vacă" (Ciorănescu, DERum, 823 1 ). 

Etimologiile propuse pînă acum derivă cuvîntul din latină. 
I.A. Candrea 17 îl consideră "probabil moştenit de la păstorii ro­
mani, la care (lac) strangulatum "lapte prins" trebuie să fi avut şi 
sensul de "caş abia Închegat şi nestors de zer" (sensul cunoscut lui 
I.A. Candrea). Cuvîntul atestat la Moţi,1B streghiat (considerat for­
ma etimologică, de către LA. Candrea) a devenit străghiaţă, printr-o 
etimologie populară, sub influenţa lui ghiaţă, iar din contamina­
rea lui străghiat cu străghiaţă a rezultat străghiată. 

G. Giul.gea, În DR, III, 1922-1 923, p. 6 1 6, consideră că pro­
vine din lat. strugulata "acoperit cu o pătură" ,  cu o pieliţă" 
(( stragula "învelitoare"), socotind că închegarea este o urmare a 
acoperirii laptelui cu o pieliţă. 

G. Pascu (cf. I.I. Russu, În DR, XI, 1948 ,  p. 166) presupune 
etimonul : la extracoagulatum. Ciorănescu, DERum, s. v.  consi­
deră mai probabilă derivarea din stereghie ( ?). 

In ancheta noastră am atestat - cuvîntul În toate satele, sub 
formele străzeită (R, C, M, Z, S, SL), străgată (T), străzaţă (P), 
cu următoarele explicaţii : 

- "e o pieliţă albă care se formează din zerul care iese dea­
supra laptelui Închegat, se pune În cheag" (Z) ; 

- "tărie de cheag" (P) ; 
- "după ce laptele-i închegat, se rupe şi iese străzata, un fel 

de pînză albă provenită din cheag. Se pune Înapoi În cheag" (S) ; 
- "o pieliţă albă ieşită pe laptele închegat. Să tuzi şi se pune 

pe cheag" (M) ; 
- "după ce-ai rupt laptele, îl laşi circa 30 de minute să se 

aşeze spre fund, apoi se ia zerul subţirel, ca o pînzucă albă, aseia-i 
străzată, se ia şi se pune în cheag" (SL). Se observă că toate aceste 
explicaţii insistă asupra faptului că străghiata este o pieliţă, o 
pînză albă, care acoperă laptele rupt (şi În SL, unde Însemnează 
"zer subţirel" acesta e "ca o pînzucă albă") .  Acest lucru ne face să 
credem că timologia adevărată e cea propusă de Giulgea : de la 
ideea de "a acoperi caşul, a înveli caşul Într-o pieliţă" (provenită 
din cheag, o "tărie a cheagului", care se toarnă înapoi în vasul în 
care se ţine cheagul) trebuie să pornim, sensurile celelalte fiind de­
rivate ulterior. Fonetic, etimologia aceasta nu ridică nici un fel de 
dificultăţi. 

(a) strecura (laptele) ( lat. strecorare, influienţat în fonetism 
de prefixul stră- (CADE, s .  v.). 

16. Vezi E.  Petrovici ş i  P. Neiescu, Persistenta lnsulelor lingvistice, în CL, I X ,  1964, nr. 
2. p.  205. 

11. In GS, III, fasc. 2 ,  1928, p. 4211-429. 
18. T. Frîncu, G. Candrea, Romanii din Muntii Apuseni, Buc., 1888, p. 106; cf. GS, III,  

p. 429. 
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(a) tuşina ( lat. tonsionare (DLRM, s. v.) .  H. 430 din ALR II, 
s. n. ,  v. II, prezintă o răspîndire sporadică a termenului pe terito­
riul dacoromân. În ancheta noastră cuvîntul nu a fost atestat în 
M şi SL, unde se foloseşte a tunde. 

(a se) usca "a dospi (caşul)" ( lat. usticare (CADE, s. v.) . O 
singură atestare, În S, cu acest sens. De remarcat că În cele opt sate 
anchetate numai trei cunosc acelaşi termen : a dospi (SL, M, Z), 
În celelate noţiunea fiind definită prin termeni diferiţi, sau uneori, 
prin sinonime, lucru explicabil şi prin faptul că În celelate sate nu 
se obişnuieşte să fie pus caşul la dospit. 

usuc ( lat. sucus, influenţat fonetic de usuc (( lat. exsuco) 
(CADE, s. v.). Etimologia aceasta nu este însă singura dată. Tiktin 
îl deriva din rom. usca, iar Diculescu (apud Ciorănescu, DERum, 
" ·  v.) din grecescul oivoos "grăsime de oaie" ,  ipoteză tentantă prin 
asemănările de sens dintre cele două forme, dar sînt greu de expli­
cat transformările fonetice, din partea finală mai ales Forma ates­
tată şi de noi, ursuc, În toate satele, răspîndite În Întreg nord-vestul 
ţării (În rest se Întîlneşte usuc - cf. ALR II, s. n. voi. II, h. 4 3 1 )  
prezintă un  r epentetic, 19 sau s-a născut prin apropiere (timologie 
populară) de urs, veriga semantică fiind noţiunea de "grăsime" .  

(a) zbiera "a behăi" ( lat. exverare ((  verres "prost" )  (CADE, 
s.  v.) ; cf. şi explicaţiile lui Puşcariu, EWR, s. v. : ( lat. verare ; 
Philippide, Principii de istoria limbii, p. 39 : ( lat. belare (cu s pro­
tetic ) z). 

(a se) zvînta "a dospi (caşul) ( lat. exventare (( ventus (CADE, 
s. v.). 

b) Termeni păstoreşti formaţi pe teren românesc : 

(oaie) aplecătoare "oaie la care apleci un miel pe care nu 1-a 
fătat ea" ( apleca + -toare (DA, s .  v.), necunoscut În Z, P, M, unde 
nu se cunoaşte nici un alt termen special. 

berbecuţ "miel (oaia fată un berbecuţ, indiferent de partea 
bărbătească sau femeiască a mielului)" (în P, T) ( berbec + suf. di­
minutival -uţ (DA, s. v.). 

brăcinăriţă "semn în ureche la oi : o tăietură rotunjită, În par­
tea de jos a urechii" ( brăcinar+-iţă (DA, s. v.). DA şi CADE nu 
atestă acest sens. Extensiunea sensului este posibilă avînd în vedere 
forma tăieturii. 

(oaie) bucălae "cu capul negru" ( bucă "obraz" +laie "neagră, 
sură". Ciorănescu, DERum, s. v., crede că trebuie pornit de la 
bucălău ( bucă +-lău, al cărui feminin normal, bucălaie, a fost in­
terpretat, prin etimologie populară, ca legat de laie. 

budulău ( budăi +-lău. 
căcături "tuşinături" .  Atestat numai În R.  
(a)  căpia (oaia) ( capie (DA, s .  v.). 

19.  cr.  exemple simil are la S. Puşcariu, Limba romana, II, Rostirea, Buc., 1969, p. 
141-142. 
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cheagorniţă "vas În care se ţine cheagul" ( cheag (DA, s. v.). 
Cunoscut În şase din cele opt sate. 

coada cilioii. Substantiv compus, denumind un semn la oi, 
care are formă de W. Cilioaie este, probabil, acelaşi cuvînt cu citi­
oaie "pasăre pestriţă, cît o ţarcă" (DA, s. v. ceahlău). Semnul care 
poartă acest nume este destul de asemănător cu coada unei ţărci. 

codaţi "viermi care se fac În brînză" ( codaţ "larva muştei 
Eristalis tenax" (DA, s. v.) .  ln anchetă a fost notat cu plurale 
tantum. 

corobeţi "viermi" ( probabil derivat din coroabă + -eţ (DA, 
s .  v.)., avînd la început sens de "viermi care trăiesc sub scoarţa sau 
în scorburile copacilor" .  

crestătură "semn În  ureche la  o i"  ( cresta. 
fapt "o boală la oi : bube pe tot trupul".  Acest sens derivă 

probabil din cel de "boală pe care o capătă un om după o vrajă 
făcută cu omida fluturelui numit strigă" (cf. DA, s .  v.). Cuvîntul 
cunoscut În T, nu este Înregistrat în dicţionare cu acest sens de­
rivat. Probabil numele acesta al bolii este legat de vreo credinţă pe 
care n-o cunoaştem. 

furcuţă ( furcă "semn la oi" + -uţă (DA, s .  v.). 
gîrdei "botei" ( cîrd + botei (DA, s .  v.) .  
iernatic ( iarnă + -a tic (probabil unul dintre sufix ele vechi ro­

mâneşti (DA, s. v . ) .  
(a se) însîmbra ( în + sîmbră. CADE îl derivă din ung. szim-

bra (?), cuvînt, care nu apare În dicţionarele maghiare. 
jintalău ( jintui + -alău (DA, s.v.). 
jintuit ( jintui (DA, s. v.). 
(oaie) mărginare ( +-ar(e) (DLR, s .  v.). 
mioară ( mior. 
mior ( miel+ suf. ior. Formele înregistrate : miiiuor, muiuor, 

susţin această etimologie, dată şi de Ciorănescu, DERum, 5330.  
Puşcariu, EWR, 1 1093 ; CADE, s. v.  presupun un lat. agnellillus. 
DLR îl consideră un derivat regresiv de la mioară ((mia+ -(i)oară . 
Derivarea pe teren românesc o considerăm mai probabilă. 

mullsoare ( muls + -oare (DA, s .  v.). 
mutare ( muta (DLR, s .  v .). Sensul de "stînă" ,  atestat şi în 

DLR, este direct legat de mută tură "şură de vară la munte" .  (T. 
Papahagi, Cercetări în Munţii Apuseni, În GS, II, fasc. 1 ,  cf. şi Ov. 
Densuşianu, Aspecte lingvistice ale păstoritului, p. 65-67. 

(oaie) nărăvaţă ( nărav (DLR, s. v.). 
oieş ( oâie + -eş (DLR, s .  v.). 
(oaie) pistruie ( Pistrui. 
pişcătură, "semn la oi" ( pişca (DLRM, s. v.) .  
porneală ( porni (CADE, s. v.). Sensul 2 este cunoscut (cu toa­

te că în CADE cu o nuanţă deosebită : păscutul noaptea, nu de la 
ujină pînă seara, ca În Z, SL). Sensul 1, "o bucată de păşune mai 
bună, păstrată pentru păscutul oilor către seară" este un transfer · 
semantic, de la abstract spre concret, Întrutotul explicabil. 
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săbietură "semn la oi" ( sabie. 
săbiiş "semn la oi" ( sabie. 
sărciner ( sarcină (CADE, s. v.) . 
scuteală "adăpost pentru oi" ( scuti (CADE, s .  v.). 
sîmbraş ( sîmbră + -aş. 
stărpar "păcurarul oilor sterpe" ( sterp, sterpe (CADE, s. v.). 
stărpăciuni "oi sterpe" ( sterp, sterpe. 
stărpăt "totalitatea oilor sterpe" ( sterp, sterpe (CADE, s. v.). 
strecură, strecurătoare "obiect prin care se strecură laptele".  
strungar "locul În care stau oile Înainte de a f i  date la strun-

gă" ( strungă +-ar. CADE trimite la bg. (sb) strugari (i). 
strungaş "cel ce dă oile la strungă" ( strungă + -aş. 
tăietură "�emn la oi" ( tăia. 
tomnatic ( toamnă -atic. 
tuşinătură "lîna obţinută prin tuşinare" ( (a) tuşina (CADE, 

S. V. 

ţăpuc "ied tînăr, sub un an" ( ţap + -uc. 
(oaie) urmatică "oaie care rămîne În urma turmei" { ur­

mă + -atic(ă}. 
(brînză) usturoaie "brînză iute" .  Trebuie să fie femininul ad­

jectivului usturoi (cf. ai usturoi "ai iute, care pişcă") .  
văratic ( vară + -atic. 
vărsat "boală la oi : bube pe tot trupul ; fapt" ( vărsa 

(CADE s. v.) .  
(oaie) zbrotocită "oaie bolnavă (cu ugerul umflat) de răsfulg" .  
sbroatec, atestat ş i  d e  Ciorănescu, DERum, 7516, Î n  Transil-

vania de nord, cu sensul de "boală de oi" .  Cf. mai jos, zbroatec. 

c) Termeni păstoreşti de origine slavă 

(oaie) brează "oaie neagră, cu botul alb" ( bg. brez (DA, s. v.) .  
buhai "berbece de la trei ani în sus" ( rus. buhaj. Sens deri-

vat prin extensiune de la cel de "taur" (sensul obişnuit - şi În 
rusă). În P şi S cuvîntul nu este cunoscut. ln celelalte sate Însă, 
buhai denumeşte un berbec ajuns la trei ani : buhâi o dată (sau în­
tîi), la patru ani : buhâi adouoră (sau de două ori}, la 5 ani : buhâi 
a tria uoră etc. în R. buhâi, fără alte determinări, denumeşte un 
berbec trecut de doi ani, pînă la trei. La 4, 5, 6 ani se spune : bu­
hâi de tri miiei = berbec de cinci ani, buhâi de pâtru mnei = ber­
bec de 6 ani etc. 

(oaie) ciută ( culă (CADE, s .  v.). DA acceptă etimologia dată 
de C. Diculescu (în DR, IV, p. 428, 442), şi anume gr. Kyllos "În­
covoiat, strîmb, ciuntit". Ciorănescu, DERum, s. v. ciuli, îl deri­
vă din verb (care, la rîndul lui, nu ar avea nici o legătură cu vreun 
etimon slav, fiind o formă redusă a lui ciuciuli "a se pitula" .  

Cîrcel "gînganie care trăieşte pe  o i" .  A testată În  două sate : 
S şi M. În S este definită ca fiind mai mică şi mai lată decît căpu­
şa, dar în M, mai mare. DA îl derivă din sb. krcel. Ciorănescu, 
DERum, 2014,  consideră că -el din slavă nu poate fi explicat de-
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cît printr-un Împrumut al cuvîntului din limba română. Etimolo­
gia dată de el este rom. cercei, contaminat cu sl. kruciti. Creţu 
(apud Ciorănescu) îl derivă din lat. Cancellus ; dificil de explicat 
apariţia lui i În locul lui n. 

cociorbă "semn în ureche la oi". Cuvîntul credem că trebuie 
pus În legătură cu cociorvă (cociorbă - la CADE) "vătrai pentru 
cuptor "(( kocerga), deşi, folosit pentru a defini un semn la oi, nu 
este dat În DA, CADE, Scriban. Vătraiul numit cociorbă are for­
ma unui semicerc, asemănătoare cu cea a semnului. 

Cojleabă "colibă" .  Variantă nea testată în dicţionarele noastre 
a lui coşleabă dat în DA cu sensul "poiată de vite" .  Etimologia, ne­
sigură, pare a fi un cuvînt slav din familia bg. kăsta, sb. kuca etc. 

colibă ( val. (CADE, s .  v.), bg. sb. koliba (DA, s. v.). Etimolo­
gia nu este însă absolut sigură. Ciorănescu, DERum, 3259, porneş­
te de la lat. collcgia ( collegium "grupare de colibe păstoreşti" în 
care g, b, ca În barză ( lat. gardea, cociorbă ( kocerga etc. 

comarnic ( bg. komamik "cabană" (DA, s. v.). Cuvîntul e, în 
slavă, un derivat din Kamara (( lat. camera) ; e posibil ca vechii 
păstori români să fi transmis cuvîntul slavilor de sud şi apoi să-I 
ia de la ei, mai tîrziu. 

coşar "ţarc pentru miei", "loc Îngrădit înaintea strungilor" 
( sl. (bg. sb. kosara) (DA, s .  v.). 

cujbă sb. guiba sau magh. guzsba (DA, s .  v.). 
(a se) dospi (caşul) ( sl. dospeti (CADE, s .  v.). Atestat în trei 

sate (SL, M, Z). 
gînj ("legătoare pentru parii de la stînă, făcută din nuiele îm­

pletite" ( vsl. gai "nuia" (DA, s. v.). 
hîrzob. Este folosit numai În R, T, C, şi este format dintr-un 

cerc de lemn pe care s-a Împletit sfoară mai groasă . În S, P, M nu 
se foloseşte, ci doi păcurari ţin strecurătoarea deasupra budăcii. În 
SL nu se cunoaşte hîrzobul ci pe ciubăr se pune o crangă de lemn 
şi peste ea se pune strecurătoarea. În SL Însă, cuvîntul hîrzob are 
sens de "o grămadă de vreascuri, cît duce un om În spate" /(sens 
atestat în dicţionarele consultare), şi de "potcoave legate pe talpa 
încălţămintei, iarna, să nu aluneci" .  Etimologia, la toate accepţiuni­
le, este cea dată În DA : bg. vzrzop "legătură" .  

jintiţă "zer cu bucăţi de  urdă, bun de  mîncat" ( val. ietica 
(DA, s. v.) . 

leasă vsl. les ii (DA, s. v.  ). 
(a se) mîrli (oile) ( bg. mrljati (DLR, s .  v.). 
nojiţă "semn la oi" ( bg. nojiţa (DLR, s. v . ) .  
ogrinji "rămăşiţe de la nutreţ" ( ser .  ogrizine "resturi de mîn-

care" (DLR, s .  v.). 
plasă ( vsl. plasa (DLRM, s. v.). 
poiată ( bg. sb. pojata (DLRM, s .  v.) . 
potricală "semn În ureche la oi", "unealtă cu care se gă ureşte" 

( compară rus. protykalo (sl. protykati "a găuri" (CADE, s .  v . ) .  
(oaie) pustie ( s l .  pustyni (CADE, s .  v .  pustiu). 

294 www.cimec.ro



tîrlă ( si. (cf. sb. tărlo, trlo, cr. a�rlo (CADE, s. v.). Este ter­
menul folosit, În patru din cele opt sate ancheta te, pentru "stînă".  
De fapt stînă are În toate satele sensul de "turmă de oi ,  de la 
400-500 În sus",  cu sens de "aşezare pentru oi" este cunoscut 
numai În M, dar şi aici doar o aşezare mică, În hotarul satului. 

turişti ( bg. toriste (CADE, s. v.) .  
vîrtej ( si . vrrtdi (CADE, s .  v.)  

d) Termeni păstoreşti de origine maghiară : 

bărbînţă "vas de lemn În care se ţine brînza ( ung. berbence, 
horbonce "butoiaş" (DA, s. v.) . Etimologia este acceptată, în ge­
neral, de toate dicţionarele noastre. După cîte ştim, N. Drăganu, 
doar o contestă. Pornind de la forma berbeniţă, pe care o conside­
ră cea veche, de origine slavă, consideră că şi pentru berbinţă, 
bărbînţă "nu este numaidecît necesară" influenţa maghiară (DR, 
VI, p. 262). În DR VII, p. 2 1 6, N. Drăganu îl apropie de si. ber 
"bir" + banica "baniţă". 

budacă "vas de lemn În care se Încheagă laptele" ( variantă a 
lui budăi ( ung. bodony "putină mică" (DA, s. v. budăiu). 

corlă "adăpost pentru oi" ( ung. korhit "Îngrăditură, Împrej­
muire " .  Cuvîntul ar putea să fie şi el Încadrat celor de origine ob­
scură. Unii cercetători I-au considerat (cf. Ciorănescu, DERum, 
2425, s.  v. corlată) de origine gepidă (Scriban s .  v.), sau chiar an­
terior fazei indo-europene. 

fedeleş "vas de lemn În care se ţine cheagul ( ung. fedeles 
"vas cu capac" (DA, s. v.) ,  fele (variantă : felie) "vas (de 1 12 sau 
314 litri),, care se pune pe băieri, la muls" ( ung. fele, o formă fle­
xionară a lui fel "jumătate" (DA, s. v.) .  

(oaie) vicleană "oaie care nu stă la muls" ( ung. hitlen "vi­
clean" (DLRM, s. v.). Şi pentru această noţiune, În diferite sate s-au 
dat răspunsuri diferite. În general nu există un termen special pen­
tru a numi o oaie care stă rău la muls, folosindu-se de cele mai 
multe ori perifrazele : nu stă la muls sau rea de strungă. 

e) Termen de origine grecească : 

(oaie) sihastră "oaie care umblă pe marginea turmei, sau se 
desprinde mereu de ea".  Termenul a fost atestat În S şi 2. CADE 
şi alte dicţionare româneşti Înregistrează termenul, dar nu cu acest 
sens. Sensul acesta din păstorit este Însă apropiat de cel obişnuit, 
încît transferul semantic se poate produce oricînd cu uşurinţă. 
Provine, după CADE, Ciorănescu, DERum. 7784, din gre.-biz. 
hesyaste "care trăieşte liniştit" .  

f)  Termen de origine germană : 

şopru "adăpost pentru oi" ( germ. Schoppem. Etimologia cu­
vîntului nu este pe deplin lămurită. Din Schoppen reflexul normal 
este şop. Pornind de la această formă, Ciorănescu, DERum, 800 1 ,  
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presupune că de la pluralul şopruri (În care primul r este anticipa­
rea celui de-al doilea) s-a format un nou singular, şopru. Explica­
ţie care poate fi acceptată, fără dificultăţi. 

g) Termeni de origine nesigură sau necunoscută : 

baei. Etimologia necunoscută (DA, s. v.) . Haşdeu îl consideră 
un Împrumut de la pecenegi sau cumani, apropiindu-1 de tema bak­
"a privi, a păzi, a Îngri j i" .  Tot de origine pecenegă sau cumană îl 
consideră şi Densuşianu (cf. GS, IV, p. 147-1 49), dar nu prin in­
termediul limbii turce, cum făcea Haşdeu, ci de la o formă bakie. 
In orice caz, cuvîntul este străvechi, fapt argumentat şi de existen­
ţa lui În aromână şi megloromână ca şi În albaneză, bulgară, sîrbă, 
limbi În care (poate cu excepţia albanezei) poate fi un Împrumut 
din română. Credem că nu este un alt cuvînt decît baei "termen 
de adresare pentru cineva (de obicei un frate) mai În vîrstă", care 
se consideră (cf. DA, s. v.) că este un împrumut din maghiară. Cu­
vîntul, se poate presupune, a avut la Început acest sens. 

balmoş. Singurul indiciu pentru a-l deriva din maghiară este 
accentul. Este cunoscut şi În polonă, ruteană şi bulgară. Acad. I. 
Iordan (v. "Buletinul Philippide", II, p .  1 84) îl consideră o creaţie 
expresivă. N. Drăganu (DR, V, p. 3 30) consideră ca mai plauzibilă 
apropierea de fr. talmouse, fără a stabili o filiaţie etimologică între 
cei doi termeni. 

băieri. Sensul atestat În cele opt sate este cel cunoscut. Etimo­
logiile propuse pînă acum nu sînt sigure. Se acceptă, În general, că 
provine din lat. bajulus, derivare, semantic posibilă. Dar nu şi fo­
netic : j + u  ) g ) i, deci ar fi trebuit să avem bagur, bajur. Acest 
lucru îl face pe Ciorănescu, DERum., 6 1 3, să presupună o pronun­
ţare populară baliulus, pentru baiulus, din care cuvîntul românesc 
derivă fără dificultăţi. 

bărcă : (oaie) bărcă "oaie cu lîna scurtă şi moale" .  V. Bogrea 
(v. Pagini istorico-filologice, Cluj, 1971 ,  p. 1 55 )  consideră că pro­
vine din lat. brevicus brevis. Ciorănescu, DERum., 792, crede că 
provine din vechiul german brecha, prin intermediul unui cuvînt 
slav necunoscut, pentru că este întîlnit şi În sîrbă, cehă, polonă. 
Dar "această extindere pare a pleda pentru răspîndirea cuvîntului 
prin ciobanii români (DA, s. v.  bere). Credem că bearcă cu sensul 
de mai sus este acelaşi cuvînt cu bere (bearcă) "cu coada scurtă", 
extensiunea de sens fiind posibilă prin intermediul notei comune 
"scurt". 

botei. Niciunul din dicţionarele consultate nu încearcă nici o 
lămurire etimologid. Fără a da o explicaţie, credem că trebuie să 
apropiem cuvîntul de expresia a se strînge bot "a se aduna la un 
loc" .  

brînză. Trecem peste etimologia dată î n  DA, s .  v .  (Probabil 
din numele oraşului Brienz"), care nu ni se pare convingătoare. 
Ipotezele celelalte se Înscriu, cea mai mare parte a lor, În tendinţa, 
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exprimată mai clar la Th. Capidan (v. "Langue et litterature", III, 
1 946, p. 228) sau la G. Rohlfs, de a-1 considera un "Reliktwort",  
un supravieţuitor al  idiomurilor balcanice preromanice. Haşdeu îl  
considera un cuvînt dacic, format din bo-ranza, ultimul element 
asimilîndu-l la rînză. G. Pascu se gîndeşte la un tracic berenza ( ber 
"oaie" sau la o derivare din interjecţia bîr. T. Cipariu îl derivă din 
lat. brancia. Ov. Dcnsuşianu (În GS, I, p. 67) îl apropie de rădă­
cina iranică renc-, renz- "a turti" .  G. Giuglea (DR, III, p. 573-
5 8 1 )  dă ca etimon direct al rom. brînză, brendia sau brandia, 
care provine dintr-un indoeuropean gurendh "a fermenta" .  Toate 
aceste ipoteze recunosc aşadar o foarte mare vechime a cuvîntu­
lui. Ipoteza cea mai plauzabilă ni se pare cea dată de Ciorănescu, 
DERum, 1 106, după care În explicarea cuvîntului trebuie să por­
nim de la lat. brandeum "pînză de in" .  De la brandea, fonetic, se 
a junge în mod normal la brînză, iar semantic se explică prin pre­
pararea ca.şului În saci de in sau de cînepă ; extensiunea de sens se 
explică printr-un proces similar celui prin care, astăzi, burduf în­
cepe să aibă sem de "brînză" (desprins din sintagma brînză de 
burduf). 

burduf. Etimologia necunoscută. Cuvîntul nici nu este folosit 
în satele anchetare. în T, doar, a fost Înregistrată forma : burdu 
(sau burdur), variante fonetice care pot indica necunoaşterea pre­
cisă a cuvîntului, faptul că este nou pătruns În grai. 

(oaie) cacioră. Femininul lui cacior (căcior) "alb În frunte" 
(DA, s.  v.). Niciunul dintre dicţionarele consultate nu Încearcă o 
etimologie. Ciorănescu, DERum, 1 256, consideră că este, probabil, 
legat de căciulă. 

cîrlan. S-au încercat mai multe explicaţii, toate nesatisfăcătoa­
re. G. Weigand presupune un slav krdlen "miel sau cel care intră 
În cîrd". G. Giuglea presupune un cărnar (e) ( lat. carnalis "din 
carne" (cf. DA, s .  v .), etimologie dată şi de Al. Philippide, în Prin­
cipii de istoria limbii, 1 894, p. 1 50 .  S-au mai propus lat. caballa­
nus şi diminutivul călan, cu r epentetic (Ciorănescu, DERum, 
2028), iar 1. 1. Russu (DR, XI, p. 1 70-1 72) presupune o veche 
temă tracică gar-I- ( indoeur. giier(e)bg-, gurebh . Cuvîntul rămîne 
de origine obscură (cf. şi Marius Sala, În "Revue de lingustique ro­
mane", XXIV, 196C, p. 373, nota 2). 

gălbează. Pare a fi un cuvînt foarte vechi. Se consideră, în ge­
neral, că provine (cf. DA, s .  v.) din alb. kclbazc. 

mătreaţă "hîră la oi" .  Sens nea testat în dicţionare, primit prin 
analogie cu mătreaţa la om. CDDE susţine lat. matricia ((mater) 
ca etimon, atrăgător prin paralelismul cu mătrice, dar dificil de 
susţinut semantic. Ciorănescu, DERum, 5 1 60 îl derivă, ca Scriban, 
Ci hac, Philippide sau Iordan, din mătură + -eaţă, care poate fi cea 
mai plauzibilă etimologie dintre cele propuse. 
miertuc. In patru sate (M, T, C, Z) s-a răspuns cu acest cuvînt la 
Întrebarea pentru "sîmburaş" .  Sensul nu este atestat În dicţionare. 
Probabil derivă din mertic "porţie, măsură" .  
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mînzări "oi cu lapte". Cunoscut doar în R, SL. DA trimite la 
alb, mezore. Derivarea propusă de Ciorănescu, DERum, 5 3 19, din 
mînz nu este convingătoare. 

(oaie) oacără. DA, s .  v., trimite la alb. vakcr bg. vâkbl. Prima 
atestare a cuvîntul este În Palia de la Orăştie (cf. Ov. Densusianu, 
GS, VI, 1 934, p. 3 1 7  -3 19).  Este cunoscut şi la aromâni : oacămă. 
Tiktin presupune o Înrudire cu oacheş. Ov. Densusianu (GS, VI, 
p. 3 1 7-319 ; cf. şi Aspecte lingvistice ale păstoritului, (p. 1 0-14)  
î l  derivă din lat. obaquilus "de culoare întunecată, aproape negru" .  
forma oacer, cum trebuie să rezulte, a fost schimbată În oacăr, ca 
furcer ( furcăr, schimbare de terminaţie paralelă cu cearcăn ( cear­
cen, mesteacăn ( mesteacen. 

prior, ampror. In satele În care am atestat acest cuvînt, nu 
are sensul cunoscut de "păscutul oilor înainte de răsăritul soare­
lui" ,  ci Înseamnă venitul ciobanilor cu oile la stînă, În jurul orei 
zece, ca să mănînce, sens la care s-a ajuns, probabil, prin Întrebu­
inţări de tipul "vin ciobanii din pror", prin modificări ale prepo­
ziţiei din, ceea ce se vede şi din formele diferite sub care a fost în­
Înregistrat cuvîntul : ampror, g-amproru, d'a-amproru îm prîuor. 
Etimologiile propuse (neogrescul prooros "timpuri " ,  lat. per rarem, 
per roura, provolare, priulus, prohora), sînt, aproape toate justifi­
cate atît fonetic cît şi semantic. Tocmai din acest motiv, originea 
cuvîntului rămîne obscură. 

rînză "burduf". Extensiune de sens de la "stomac (de miel, 
oaie)", În rînză ţinîndu-se caşul, brînza. Cuvîntul a fost foarte 
mult discutat. S-au propus, printre altele, si. resa (Al. Philippitle, 
Principii de istoria limbii, 1 894, p. 1 59) şi albanezul rcndcs. Giu­
glea face legătura cu alb. rrani "cheag" + -ză. Cuvîntul pare a fi de 
origine autohtonă. 

scrum. Sensul înregistrat În ancheta noastră În toate cele opt 
sate este mai rar, deşi de loc curios, cu toate că în general se asociază 
cu culoarea neagră. Originea lui este dubioasă. S-a propus turcescul 
kurum ("funingine" (S. Puşcariu, Limba română, I, Privire gene­
rală, 1 94 1 ,  p. 258). Albanezul skrumb pare a indica o origine au­
tohtonă, sau, În orice caz, foarte veche a cuvîntului românesc. Cio­
rănescu, DERum, 7623, îl consideră o formaţie expresivă. 

stînă. Cuvîntul a fost extrem de mult discutat. S-a căzut de 
acord, În general, că trebuie să fie un cuvînt slav (stana), intrat În 
latina dunăreană din primele contacte ale slavilor cu populaţia ro­
manică de aici, numai astfel putîndu-se explica trecerea lui â (În 
poziţie nazală) la Î, ca În cuvintele autohtone sau latine moştenite. 
Această dificultate este eludată de Ciorănescu, DERum, 8 1 82, prin 
afirmaţia că e falsă convingerea că an } în numai În elementele la­
tine, citînd ca exemple contrare cîntar ( turc. kantar, frîne ( nea­
grecul frangos. Haşdeu îl derivă din dacicul stana, Ov. Densuşia­
nu (GS, I, 238 ,  din iran .  stana, G. Giuglea (DR, II, p. 360) din lat. 
sentana etc. Cuvîntul rămîne de origine dubioasă, probabil autoh­
ton. 
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strungă. În general se admite că este foarte vechi şi că din ro­
mână s-a răspîndit În celelalte idiomuri balcanice. Comparaţia cu 
alb. strunge pledează în acest sens. 

(oaie) ştiră. Soluţiile etimologice propuse sînt nesigure. Rămî­
ne mai precisă comparaţia cu alb. stjerr (CADE, s .  v.). Ar putea fi 
susţinută, nu fără dubii, şi etimologia dată de Tiktin, lat. sterilis, 
la care, pentru trecerea lui s iniţial la ş, nu trebuie să presupunem 
influenţa lui ştir, În graiurile dacoromâne fiind destul de obişnuită 
trecerea lui s din grupuri consonantice la ş : peşte ( peste, ştele ( 
stele etc. În legătură cu (oaie) ştiră există credinţe folclorice nu­
meroase care tind, în general, să o considere sfîntă, sau de temut . 

şut, şută "fără coarne" .  Probabil acelaşi cuvînt cu ciut (CADE, 
s. V .) . Ciorănescu, DERum, 8409, propune sl. sutiti "a glumi" '  care 
a dat, cu sufixul expresiv -li, şutili, de unde şut. 

ţap. Alb. tsap a fost unul dintre etimoanele propuse, alături 
de sl. capu sau iranianul C:apis. Probabil este o creaţie expresivă, în­
rudit fiind cu ţeapă şi pornindu-se de la sensul primar de "animal 
cu coarne lungi şi ascuţite" .  Din română a putut pătrunde �n al­
baneză, neogreacă, �îrbă, croată, slovacă, cehă, poloneză, ucrainea­
nă, rusă şi maghiară. 

ţarc. Aceeaşi nelămurire În privinţa etimologiei, ca mai sus. 
CADE nu sugerează nici o etimologie. Densusianu (GS, I, p. 245) 
�e gîndea la iranianul C:ark () persanul cart ("cerc"). Cei mai mulţi 
fac legătura cu alb. thark (cf. Al. Philippide, OR, II, p. 738) .  

urdă. Toate dicţionarele î l  consideră "obscur" ( cf .  CADE, 
s. v.) .  Haşdeu 1-a considerat dacic ; Philippide, OR, II, p. 7 39,  îl 
derivă din tracicul urida (reiat cu grec . uros "zer") ; Giuglea (DR, 
III, p. 582-587) îl extrage direct din gr. orodis ("zeros" ; Cioră­
nescu, DERum, 9078, face o ipoteză interesantă : turc. hurde "ră­
măşiţă", influenţat de urdoare. 

vătaf. Origine dubioasă. Probabil tătarul vataha "ceată" 
(CADE, s. v.) .  

vătui. Este considerat de Al. Graur (v. SCL, VII, p. 2711) au­
tohton. G. Weigand (Jahresbericht), XVI, p. 230) îl aproprie de 
alb. viet-. Puşcariu, În EWR, 1 867, îl derivă din lat. vituleus 
(( vitulus), etimologie acceptată de Al. Philippide, OR, II, p. 658,  
precum şi  de Ov. Densuşianu, Aspecte lingvistice ale păstoritului, 
p. 8 7  (cf. şi Marius Sala, Din terminologia păstorească românească, 
în SCL, VIII, 1957, nr. 1 ,  p. 77-83). 

vîrghiană. Etimologie necunoscută. 
zară. Comparaţia cu alb. Sate (CADE, s .  v.), conduce spre o 

vechime mare a cuvîntului. Ciorănescu, DERum, 9485, Încearcă a-l 
explica din zer, derivare care este foarte îndoielnică. 

zbroatec, boală la oi, răsfulg" .  Nu este sigur de unde provine. 
Probabil e broatec "broască" cu un s-protetic () la z din cauza so­
norei următoare), comparaţia unei umflături cu o broască fiind un 
lucru obişnuit în credinţele populare. 
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zer. Etimologia este necunoscută. S-a propus lat. serum. S-a 
considerat că este un cuvînt autohton, (Puşcariu, Limba română 1. 
fJrivire generală, p. 1 76 ), că este de origine grecească etc . 

h) Termeni neatestaţi în dicţionare : 

In cursul anchetei au fost Înregistraţi, În legătură cu păstori­
tu!, un număr de termeni care, în dicţionarele consultare, nu sînt 
consemnaţi : 

(oaie) biţă. În R ,  T, C, SL, M, oaie biţă înseamnă oaie "cu lîna 
albă (şi, În general, lungă)" . Este probabil o derivare semantică, de 
la biţ "şuviţă de lînă" (cf. biţ "lînă" (DA, s .  v.  "floc de lînă" -
CADE, s. v.), din aceeaşi familie cu biţos "lăţos, cu lîna lungă" 
(CADE, �. p.) .  

(oaie) brotacănă (oaie bolnavă de răsfulg" .  Termenul a fost în­
registrat Într-un singur sat, T. Este derivat de la brotac, cunoscut 
În zonă, sub forma zbroatec (în M, SL, C) cu sensul de "răsfulg, 
boală la oi care se manifestă prin umflarea ugerului". Cf. şi (oaie) 
zbrotocită "idem" .  

ciuc "bulz (de mămăligă)" .  A fost atestat În şapte sate (SL, R, 
C, M, Z, P, S), sub forma suc ; socuri. 

flusturi. În R : dăru cu flusturi, adică zerul cu bucăţele mici 
din urdă, jintiţă. Cuvîntul nu este, probabil, străin de fluture, flu­
tu�a (cu varianta fluştura), apropiere care s-ar susţine şi semantic, 
pnn comparare. 

gîjdei. Denumeşte un grup de pînă la 25 (R, S,), 50 {C), 40 
(T, P,  Z) de oi, fiind sinonim cu gîrdei (R, T), SL). Fonetic numai 
În C am întîlnit forma gîjdei, În două sate d s-a africatizat : 
gîjgei {Z, P), iar în S am notat stadiul intermediar gîjdei. Gîjdei 
este, aproape sigur, o variantă fonetică a lui gîrdei, În care trece·· 
rea lui r la j se explică prin acţiunea asimilatoare a lui g (d') urmă­
tor. 

hlud denumeşte un fel de staul, o piedică În răspîndirea prea 
departe a oilor. Pluralul oscilează : hluz, hluduri. T. Morariu 
(Vieaţa pastorală în Munţii Rodnei, p. 1 5 1 ,  1 54 ,  146 ,  1 58 ,  1 65 )  
consemnează (hlud) hluduri "lemne, de  la  acoperişul colibii pe  care 
se aşează draniţele {şindrilele), un lemn pus orizontal pe două 
furci, În mi jlocul sau la marginea colibii făcute pe furci, sau la 
acoperişul strungii " .  Se consemnează la p. 1 53  şi diminutivul hlu­
deţ. Acesta este atestat şi În DA, cu sensurile : "băţ pe care se în­
vîrte ţeava suviecii" şi "cuiul care leagă proţapul de piscul carului" ,  
ş i  este considerat o variantă a lui huludeţ : sl. chlud "vargă", cu  
precizarea că  În  acest caz, nu mai e nevoie de  reconstrucţia unui 
chluscs, diminutiv, de la care să derive hludeţ, şi, nici de conside­
rarea lui hludeţ ca o variantă formală a lui huludeţ, ci, invers, hu­
ludeţ este o variantă (cu u epentetic, pentru evitarea grupului con­
sonatic hl) a lui hludeţ. 

hluduc = diminutiv de la hlud. 
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ileşti. în Z, singurul sat În care am atestat acest cuvînt, ileşc 
înseamnă un fel de lapte acru cu care se unge bărbînţa înainte de 
a turna laptele călduţ pentru a se acri. Etimologia nu este cunos­
cută. 

(oaie) mărginariţă "oaie mărginaşă" .  Este o variantă, nea testa­
tă în lucrările consultate, formată de la mărginare cu suf. -iţă. 

(În}pănătură "semn În ureche la oi : o tăietură dreaptă în par­
tea de jos a urechii" .  Cunoscut În R, C, T, SL. Probabil e derivat 
de la pană. 

(oaie) pîrjacă "oaie cu lînă puţină" .  Cunoscut doar în S. Pro­
babil o continuare Între pîrvă şi un cuvînt deocamdată necunos­
cut. 

slin. Sensul de "uger" ,  cu care se foloseşte În Z, nu este atestat 
În dicţionare. Poate fi extensiune de sens de la slin "murdărie, 
usuc" .  

(a se) stămui. În SL laptele să stămuieşte "Încheagă" .  Etimolo­
gie necunoscută. 

suitură "semn la oi : ureche retezată", cuvînt cunoscut, În diferite 
variante formale, În aproape toată Moldova şi nord-estul T ran­
silavniei (cf. ALR II, s .n.v. II, h. 406). Etimologia este greu de 
precizat. Credem, totuşi, că nu e străin de şui "Într-o ureche". 

(oaie) şuştavă "oaie cu lîna scurtă" .  Sinonim cu pîrjacă, pîrvă, 
ţîrcavă. Cunoscut în şase din cele opt sate : şuştavă ; şuştave. Eti­
mologie necunoscută. 

terţ "berbec Între 1 şi 2 ani" .  Sinonim cu terţiu, care derivă 
din tert. Atestat şi de T. Morariu, Viaţa pastorală . . .  p. 1 85 ,  cu 
acelaşi sens. Cf. şi Ciorănescu DERum., 8645, unde se reconstituie 
forma terţi ( lat. tertius (v. şi Puşcariu, EWR, 1 740). 

terţar "berbec Între 1 ·-2 ani" terţ+ -ar. 
(miel) tocolici "miel pe care-I apleci la altă oaie" .  Cunoscut în 

Z. Etimologie necunoscută. 
ţăpari "semn în ureche la oi : o crestătură În partea de jos a 

urechii" .  Cunoscut în R. Probabil un derivat cu sufixul -ar din 
ţeapă. 

(oaie) ţighiră "oaie cu lîna creaţă" .  Atestat În P. şi M, sub for­
ma ţiglră. Etimologie necunoscută. 

(oaie) varoşă "cu pete roşii pe bot", În SL. Etimologie necu­
noscută. 

Cea mai mare parte a termenilor discutaţi au o răspîndire ge­
nerală în cele opt sate anchetate. Fac excepţie (v. Glosarul) anu­
miţi termeni care denumesc operaţii sau unelte necunoscute în 
practicarea păstoritului din anumite sate, precum şi unii termeni 
pe care-i vom prezenta În continuare. 

Diferenţe fonetice în zona anchetată. 

Este vorba despre anumite particularităţi fonetice care dife­
renţiază regulat, stabilindu-se anumite arii În zonă, satele anche­
tate Între ele : 
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1 )  păstrarea lui d neevoluat la z, Împarte zona anchetată În 
două arii : sunetul z În zer se rosteşte d În C, T, R, (sate Înveci­
nate) şi z În SL, M, Z, P, S (idem) ; acelaşi sunet În zară prezintă 
cu rostirea d o arie care include şi SL ; z in zară a fost notat în M, 
Z, P, S. 

2) palatilizarea lui t, urmat de e, i, prezintă două stadii de 
palatilizare, care Împart zona În două arii distincte : În M, SL, C, 
T, R se pronunţă t', iar în Z, P, S -c (lapt'e - lapce ; şt'iră -
-sciră ; jint'iţă - jinc-iţă ; cf. pt. lapte. ALR II s.n., voi. II, h. 424 ; 
pt. jintiţă : ALR II, s.n. vol. II, h. 4 1 8) .  

3) palatilizarea lui b, urmat de e, i ,  În zbiară, formează şi  ea 
două arii : SL, C, T, R -bg, Z, P, S -g (în M -d'). 

4) In strecură, prin depalatilizarea primului r, e s-a transfor­
mat În ă, În R şi T. Celelalte sate formează o arie cu e păstrat 
(pentru răspîndirea fenomenului pe Întreg teritoriul dacoromân, 
cf. ALR II, s .  v.  vol. II, h. 4 1 2). 

Diferenţe lexicale 

1 )  Pentru "oaie albă", În M, SL, C, T, R se foloseşte cuvîntul 
biţă, iar în S, P, Z -albă ; 

2) a tuşina se foloseşte În aria care include satele Z, P, S, 
C, T, R, întimp ce în M şi SL se foloseşte a tunde (v. ALR II, 
s .  n. ,  v. II, h.  430) ; 

3) baier este folosit numai În Z, P, S ;  În M, SL, C, T, R 
se foloseşte frînghie ; 

4) pentru răsfulg se foloseşte zbroatec numai în M, SL, C, 
T, R.  

5) berbec se  foloseşte În P,  S ,  În restul satelor buhai ( cf. 
mai sus). 

6) pentru mînzări În cea mai mare parte a satelor se spune 
oi cu lapte. O mică arie, formată din T şi C, cunoaşte cuvîntul 
păcuini, iar SL - mînzări. 

7) (oaie) şuştavă cuprinde o arie formată din şase sate. Nu­
mai În S şi R, la extremităţile zonei, termenul nu este cunoscut. 

Ca fenomen morfologic care formează arii În zona anche­
tată amintim numai diferenţe de declinare a lui miţe : miţ în 
S, P, SL, C, T, R şi miţă În Z, M. In afară de aceste fenomene 
care formează arii fonetice, lexicale şi morfologice, amintim cî­
teva fenomene prin care unele sate se diferenţiază faţă de toate 
celelate sate : berbec, străgată, hoţ, usturoie, strecur, în T, iar în 
celelate : berbece, străiată, suc, ustunoie, strecur. In plus, în T, nu 
se folosesc termenii sărciner şi însîmbra, cunoscuţi în celelalte 
sate. Şi alte sate cunosc o situaţie similară : În P se pronunţă stră­
ghiaţă, spre deosebire de celelate sate unde se foloseşte forma stră­
ghiată ; în SL întîlnim ca fenomene particulare foneticul capsie 
(capcie), În rest şi (oaie) sîcreată (necunoscut În celelalte) ; în R : 
balmuş (În celelalte balmoş) şi (oaie) oacără (În celelalte oacheşă). 
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În ce priveşte repratiţia geografică a termenilor discutaţi con­
statăm aşadar diferenţe notabile Între satele situate pe cele două 
văi. In mare măsură satele de pe Valea Sălăuţei fac arie diferită 
faţă de cele de pe Valea Zăgrii ; Mocodul, În această privinţă 
face uneori notă aparte faţă de cele două arii ; există şi fenomene 
particulare care opun cîte unul din sate tuturor celorlalte. Pen­
tru că nu toţi termenii discutaţi sînt cartografiaţi pe hărţile ALR, 
este dificil de tras concluzii asupra încadrării celor două arii mici 
din zona anchetată În ariile mari ale dialectului dacoromân . 

Materialul lexical discutat pînă aici, În majoritate termeni 
legaţi în primul rînd de creşterea oilor, nu se pretează la o ana­
l iză statistică precisă, pe origini, nefiind complet. Fără a da, Însă, 
cifre exacte, care să aibă valoare orientativă mai obiectivă, se 
poate remarca faptul că majoritatea termenilor sînt foarte vechi : 
cele de origine nesigură sau necunoscută (în cadrul acestei cate­
gorii intrînd numeroase cuvinte considerate autohtone), de ori­
gine latină, slavă veche şi cele derivate pe teren românesc (de la 
cuvinte care intră toate, la rîndul lor, în categoriile înşirate pînă 
acum) acoperă mai mult de trei sferturi din totalul celor aproape 
1 80 de termeni luaţi În discuţie. Cei mai numeroşi termeni din 
fondul latin (împreună cu derivatele pe teren românesc), apoi 
cele de origine slavă veche şi de origine nesigură. De fapt, în 
afară de aceste categorii o pondere demnă de luat În seamă o au 
numai cuvintele de origine maghiară, În legătură cu care se im­
pune, însă, o observaţie : puţine dintre ele (corlă, bărbînţă şi bu­
dacă) sînt legate În primul rînd de ocupaţia păstoritului, majori­
tatea fiind cuvinte din limba comună, folosite cu acelaşi sens şi ca 
termen profesional ; prezenţa lor În această zonă (ele au o răs­
pîndire mult mai mare, unele fiind pătrunse şi În româna lite­
rară : vicleană de ex.), folosite şi ca termeni păstoreşti, nu este 
deloc surprinzătoare. 

Din acest punct de vedere, al originii termenilor păstoreşti, 
este aşadar destul de dificil de stabilit anumite straturi termino­
logice. Majoritatea termenilor aparţin celui mai vechi strat lexical 
al limbii române ; şi derivatele pe teren românesc sînt în mare 
parte formate cu afixe foarte vechi în limba română, afixe de ori­
gine latină sau slavă. Aceste constatări ne duc spre concluzia că 
lexicul terminologie păstoresc este În general de o mare stabili­
tate, nesuferind transformări esenţiale de-a lungul timpului. Fa­
cem această afirmaţie acceptînd că, dacă puţini dintre termenii 
discutaţi sînt folosiţi exclusiv ca termeni profesionali, majorita­
tea aparţinînd şi limbii comune, aceasta se datoreşte unei legături 
a Întrebuinţării lor şi nu a unei specializări. Aşadar cuvintele din 
limba comună, care se folosesc În îndeletnicirea păstoritului, au 
fost "împrumutate" de aici (sfera lor de folosire s-a lărgit) şi nu 
lexicul păstoresc a luat termeni din limba comună (deci nu o res­
trîngere a sferei de Întrebuinţare). Ar fi interesant, În acest sens, 
de urmărit, pentru zona avută În vedere, compararea termenilor 
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păstoreşti cu cuvintele corespunzătoare din limba comună (sub 
aspect semantic, În primul rînd ; cf. la Ov. Densuşianu, Aspecte 
lingvistice ale păstoritului, o astfel de perspectivă În discutarea 
materialului lingvistic), dar o asemenea încercare ar depăşi lu­
crarea de faţă. 

Această relativă stabilitate dă lexicului păstoresc un caracter 
aparte, care credem că trebuie subliniat, În cadrul general al lexi­
cului profesional, comparativ cu terminologia altor îndeletniciri. 

Terminologia profesională constituie una din ramificaţiile 
sociale ale limbii naţionale. Caracteristica esenţială a acestor ra­
mificaţii o constituie tocmai fondul de cuivnte speciale, folosite 
şi cunoscute bine numai de către cercul celor ce practică o anu­
mită îndeletnicire. Ca atare şi frecvenţa lor În cadrul general al 
vocabularului este mai mică, cuvintele din lexicul profesional ne­
făcînd parte, În general, din fondul principal de cuvinte, ci Îm­
bogăţind "restul vocabularului" ,  parte care cuprinde tocmai cu­
vintele cu o "circulaţie" redusă la un grup mic de vorbitori -
specialişti. Ceea ce nu Înseamnă, desigur, că unii termeni din 
această categorie nu primesc la un moment dat o circulaţie foarte 
largă, cu sensuri În general modificate Într-o oarecare măsură, 
intrînd În sfera fondului principal lexical. Mai ales termenii de 
hază din fiecare meserie, ceea ce am putea numi, printr-un trans­
fer analogic, "fondul principal" al acelui lexic profesional, se ge­
neralizează În fondul principal al vocabularului unei limbi . Dar, 
majoritatea termenilor profesionali au o circulaţie restrînsă şi 
sensuri specializate. In plus, terminologia profesională se 
află Într-o continuă Înnoire, trăsătură definitorie pentru cuvintele 
aparţinînd "restului vocabularului". Mai precis, Înnoirea aceasta, 
care are loc În toate domeniile limbii, inclusiv În vocabular În 
totalitatea lui, deci şi În "fondul principal" este mult mai rapidă, 
apariţia unor elemente noi şi dispariţia altor vechi fiind procese 
permanente, necontenite. In lexicul profesional aceste procese sînt 
şi mai accelerate decît În cazul celorlalte componente ale ,)res­
tului vocabularului" .  Aici este evidentă cel mai direct legătura 
nemijlocită dintre limbă şi societate, dintre istoria limbii şi is­
toria societăţii. Orice modifcare în tehnica procesului de produc­
ţie se reflectă imediat pe plan lingvistic prin apariţia unor ele­
mente terminologice noi, sau prin dispariţia altora vechi. 

Faţă de această situaţie, valabilă pentru lexicul profesional 
în ansamblul său, terminologia păstoreascăc prezintă, aşa cum 
spuneam, o situaţie Întrucîtva deosebită, dată În primul rînd de 
stabilitatea mare pe care o prezintă, stabilitate asemănătoare cu 
cea a cuvintelor din fondul principal lexical. 

In al odilea rînd credem că nici un alt lexic profesional 
(poate cel agricol) nu a îmbogăţit fondul principal lexical al lim­
bii cu atîtea cuvinte. Explicaţia stabilităţii mai mari a lexicului 
păstoresc se găseşte tot Într-o cauză de natură extralingvistică, şi 
anume în faptul că însuşi procesul creşterii animalelor (al oilor 
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în special) nu a suferit modificări esenţiale de-a lungul timpului. 
In felul acesta nu s-a simţit nici lipsa unor elemente terminolo­
gice noi (ponderea lor este destul de mică, de altfel, În cadrul 
oricărei ocupaţii tradiţionale). Din punctul de vedere al dialec­
tologului, însă, adică al aceluia care studiază limba În folosirea ei 
vie, s-ar putea face şi o observaţie de altă natură, care ar necesita 
şi o cercetare detaliată pe teren. Pentru dialectolog, noţiunea de 
fond principal de cuvinte, aplicată graiului dintr-o anumită zonă, 
adică inventarul acelor cuvinte care au o importanţă mai mare 
pentru vorbitori (importanţă dată de frecvenţa lor foarte mare în 
graiul viu) este altceva decît fondul principal de cuvinte al limbii 
române, în general. Intr-o zonă În care ocupaţia principală (şi 
tradiţională) este creşterea oilor, termenii păstoreşti aparţin fon­
dului principal al lexicului acelei zone. In felul acesta, stabilitatea 
lexicului păstoresc primeşte o altă nuanţare. 

SIGLE ŞI ABREVIERI 

DA = Academia Ro mană, Dictionarul limbii române, Bucureşti, 1913 şi urm. 
DR = "Dacoromania". Buletinul Muzeului l imbii romane din Cluj, 1920-

1921 şi  urm. 
GR "Grai şi suflet", revista Institutului de filologie şi folclor,  Bucureşti, 

1 923-1 937. 
CDDE = I. A. Candrea - Ov. Densuşianu, Dicţionar etimologic al limbii 

române. Elemente latine, Buc., 1 9 1 4. 
FD = "Fonetică si dialectologie', publicaţie a centrului de cercetări fone­

tice şi dialectale din Bucureşti, 1958 şi urm. 
CL = "Cercetări de lingvistică", Cluj .  1956 şi urm. 
DERum. = (Ciorănescu) A. Ciorănesco, Diccionario Etimologice Rumano, 

La Laguna, 1958-1961. 
CADE = I .  A. Candrea - Gh. Adamcscu, Dicţionar enciclopedic ilustr;�t 

"Cartea Ro mânească", Buc., 193 1 .  
DLRM = Diqionarul limbii române moderne, Bucureşti, 1 958. 
Philippide, OR II = Al. Philippide, Originea românilor, voi. II, Iaşi, 1927. 
DLR = Academia Republicii Sociali�te România, Dicţionarul limbii române, 

Bucureşti (literele M, N, O, P). 
Tiktin = H. Tiktin, Rumanisch-Deutsches Wortebuch, Bukarest, 1903-1925. 
Cihac, voi. II = A. de Cihac, Dictionaire d'etymologie dacoromane. Franc-

fort a/M, I, Elemcnts !atins, 1 870, II, Elements slaves, magyars, 
turcs, greco-moderne et albanais, 1 879. 

Jahresbericht = Jahresbericht des Institutus fur R umanische Sprache, 
Leipzig, 1894 şi tir m. 

Puşcariu, EWR = S. Puşcariu, Etymologisches Worterbuch der rumanischen 
Sprache. I, Lateinisches Element, Heidelberg, 1 905. 

REW = W. Meyer-Liibke, Romanisches Etymologisches Worterbuch, Hei­
delberg, 1935. 

Satele le am prescurtat astfel (cf. şi mai jos, Glosarul) : M = Mocod, SL 
Salva, T = Telciu, R = Romuli, C = Coşbuc, S = Suplai, Z = 
Zagra, P = Poienile Zăgrii. 
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